
Este coloquio es el primer encuentro científico previsto en el programa     
“Translatio – La traducción de los clásicos y las letras españolas en la Edad 
Moderna”. Translatio se propone construir una historia de la traducción como 
parte esencial de la historia de la literatura en la España moderna, enfocando el 
caso de los “clásicos”, es decir de los textos griegos, latinos, italianos, franceses 
(y ocasionalmente en otras lenguas) tenidos por importantes e imitables cuyas 
versiones castellanas se incorporaron al patrimonio literario español. 

El coloquio se configura como una serie de estudios de obras antiguas o modernas 
traducidas en varios lugares y/o en varios momentos a lo largo del período de 
referencia. Llevamos a cabo un análisis comparativo de estas traducciones, para 
sentar las bases de una visión histórica del fenómeno. Entre una y otra, no solo 
cambia el estatuto del traductor, los principios de selección de originales, la 
técnica y la estética de la traducción; cambia también el papel de la traducción 
como estímulo y laboratorio de novedades estilísticas y de nuevos géneros; en 
algunos casos, comparando traducciones procedentes de varios lugares, se 
esbozará una reflexión sobre la geografía de la traducción áurea.  

Ce colloque est la première réunion scientifique du programme  
« Translatio – La traduction des classiques et la littérature espagnole de l’époque 
moderne ». Translatio vise à construire une histoire de la traduction considérée 
comme partie essentielle de l’histoire de la littérature dans l’Espagne moderne, 
en se concentrant sur le cas des « classiques », des textes grecs, latins, italiens, 
français (et parfois d’autres langues) jugés importants et dignes d’imitation, dont 
les versions castillanes font partie intégrante du patrimoine littéraire espagnol. 

Le colloque prend la forme d’une série d’études d’œuvres anciennes ou 
modernes traduites en divers lieux et/ou à divers moments de la période 
envisagée. On procédera à une analyse comparative de ces traductions afin de 
jeter les bases d’une vision historique du phénomène. De l’une à l’autre, ce sont 
non seulement le statut du traducteur, les principes de sélection des originaux, 
la technique et l’esthétique de la traduction qui changent, mais aussi le rôle 
de la traduction comme stimulant et laboratoire d’innovations stylistiques et de 
nouveaux genres ; dans certains cas, la comparaison de traductions de divers 
lieux permettra d’esquisser une géographie de la traduction du Siècle d’Or.

RETRADUCIR. EL ARS VERTENDI CASTELLANO ANTE SUS VARIACIONES HISTÓRICAS  
(SIGLOS XV AL XVIII)

RETRADUIRE. L’ARS VERTENDI CASTILLAN AU MIROIR DE SES VARIATIONS  
HISTORIQUES (DU XVe AU XVIIIe siècle)
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